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NAUCZANIE DRUGIEGO J ZYKA OBCEGO W GIMNAZJUM W CZECHACH: 
ZASADY LINGWODYDAKTYCZNE  ORAZ TYPY INTERFERENCJI J ZYKOWEJ

JULIA TA A AJ
Pa stwowy Uniwersytet Pedagogiczny imienia Iwana Franki w Drohobyczu, 

Drohobycz — Ukraina

STRESZCZENIE. W artykule dokonano analizy lingwodydaktycznych zasad naucza-
nia drugiego j zyka obcego w gimnazjum w Czechach. J zyk angielski postrzegany jest jako 
pierwszy j zyk obcy. Przeprowadzono analiz  rodzajów interferencji j zykowych. Wyró nio-
no pewne struktury gramatyczne, szereg wyrazów w j zyku angielskim i niemieckim. Okre-
lono wp yw j zyka ojczystego na proces uczenia si  drugiego j zyka obcego.

TEACHING THE SECOND FOREIGN LANGUAGE AT SENIOUR SCHOOL 
IN THE CZECH REPUBLIC: LINGUO-DIDACTIC PRINCIPLES 

AND TYPES OF LANGUAGE INTERFERANCE

YULIA TALALAY
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, Drohobych — Ukraine

ABSTRACT. The article deals with the analysis of the linguo-didactic principles 
of teaching German as the second foreign language in senior schools in the Czech Republic. 
English has been considered as the Þ rst foreign language. The types of the language interfe-
rence have been analyzed; certain grammar structures, word order in English and German 
have been singled out; the inß uence of the native language on the process of learning the 
second foreign language has been analyzed as well.
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    (    — faux amis),  -
  ,    , .: to become ( .) — 

bekommen ( .), to build ( .) — bilden, bauen ( .), speck ( .) — der Speck 
( .).    ( ,   -

)          
 ,        . 

         
  '   .      

        , -
    .  ,      -

  ,         -
, ., , , ,  ,  . 

          -
          .  -
  ,      -

     , .,   -
    .     -
     . 

  .      „ -
  ,       ” 

( .  — . .)12.      
:

1.  (  ).
2.  (    ).
3. .

        
 , .: 

1. Ich verabschiede mich mit dir ( .) / lou im se s tebou ( .) /  -
  .

2. Ich verabschiede mich von dir —    . 
       

mit   ,     ( ) .   -
   ( ., )    -

    ( )    ( ) ,  : 
       (L1 i L2), .: 

tschus ( .) — tsch s ( .).        
       (L2 i L3), 

.,    (   + ) 
   : 

. Can+InÞ nitive ( .), Können+InÞ nitiv ( .), .:
1. We can stay a few more minutes here ( .).
2. Wir können bleiben noch ein paar Minuten hier ( .). —  

  .
3. Wir können hier noch ein paar Minuten bleiben —   

 .
12 J .  J u h á s z , Probleme der Intereferenz, München 1970, s. 9.
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. Can+InÞ nitive ( .), Können+InÞ nitiv ( .), .:
1. My brother can play football well ( .).
2. Mein Bruder kann spielen gut Fu ball ( .). —   -

 .
3. Mein Bruder kann gut Fu ball spielen —    

.
. Must + InÞ nitive ( .), Müssen + InÞ nitiv ( .), .:

1. We must help old people ( .).
2. Wir müssen helfen alten Leuten ( .) —   -
 .
3. Wir müssen alten Leuten helfen ( .) —    

.
      ,     

, .: Ich habe geschriebt — ich habe gelernt ( .)   -
 : Ich habe geschrieben (haben+Partizip II).    

  geschreibt (    geschrieben) 
       gelernt.

  . 13    backlash -
,    (L2  L3)   .   -

        , .:  
    — cool, OK, oops, ouch, kids, sorry, super, wow, 

upgraden  .   ,     „  ”14. 
         .  

   ( . , . ),   -
      ,    

  ,     ,      -
  .      -

 :
)   , .: arm, bitter, instrument, form, hobby, 

test, tolerant ( .), der Arm, bitter, der Instrument, die Form, das Hobby, der Test, 
tolerant ( .);

)     :
—    ,    , .: brown 

( .) — braun ( .); to begin ( .) — beginnen ( .); Þ sh ( .) — das Fisch 
( .); house ( .) — das Haus ( .); price ( .) — der Preis ( .)  .;

—    ,    , .: ball, bank, 
hand, hunger, name, person, radio, to bind, to Þ nd, blond ( .)  . — der Ball, 
die Bank, die Hand, der Hunger, der Name, die Person, das Radio, binden, Þ nden, 
der/die/das Blonde ( .)  .;

—    ,      , .: 
bed ( .) — das Bett; before ( .) — bevor ( .); class ( .) — die Klasse 
( .); end ( .) — das Ende ( .); family ( .) — die Familie ( .); nature 
( .) — die Natur ( .); number ( .) — die Nummer ( .); practical ( .) — 
praktisch ( .); temple ( .) — der Tempel; Þ ddle  ( .) — die Fiedel ( .); 
to pack ( .) — packen ( .)  .;

— faux amis,   “   ” — ,   
,    , .: chef ( .) — - ,  

13 .  J a m e s , Zur Rechtfertigung der Kontrastiven Lingvistik, Frankfurt/Main 1972, s. 30.
14 F.  K ö h l e r , Zwischensprachliche Intereferenzen. Eine Analyse syntaktischer und semanti-

scher Intereferenzfehler des Deutschen im Russischen, Tübingen 1975, s. 9.
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; der Chef ( .) — , ; gift ( .) — , das Gift 
( .) —   .

    , ,     
, .: so [sou] ( .) — so [zo:] ( .), also [olsou] ( .) — also [alzo:] ( .).

      -
    ( . ,15 . 16):

1.       L1 (  ) — L2 (  
 ) — L3 (   ).     -

      .   -
           -

      , .:  +  

  +   +    ;  + -

  +  +     , .:
a) She has already bought all the gifts ( .). —     -

.
b) Sie hat schon alle Geschenke gekauft ( .). —     -

.
        : 

  +  +   +    ; 
  +  +  +     , 

.:
a) Can you still buy some bread? —        ?
b) Kannst du noch Brot kaufen? —        ?
2.      .   -

    :
)  , .:   ?
)  , .:   ? 

          -
          -

 .  ,  ,   
     . 

3.    .      -
   ,  ,       -

,   .
4.    . „     

       , ,  -
,         . 

        -
 ”17.       

.        ( -
, , , ),    .   

         -
  :

)  ;
)  ,         -

 .

15 V.  J a n i k o v a , bidem. 
16 U .  R a m p i l l o n , Lernstrategisches MinimalproÞ l an der Schwelle von L2 zu L3, [ n:] B .  H u -

f e i s e n , Mehrsprachigkeitskonzept. Tertiärsprachen. Deutsch nach Englisch, Strasbourg 2003.
17 K .  K l e p p i n , Fehler und Fehlerkorrektur, München 1998, s. 133. 
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     SOS (sammeln — ordnen — 
systematisieren ( .);  —  — ).  -

 ,  ,      -
  ,      .  

   ,        -
 ’   ,  . 

,        
(   ) : 

)      L1 (  ) — L2 (  -
 ) — L3 (   ); 
)      ;  
)     . 

        -
           -

           -
.


